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1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și literaturi șlave 

1.4. Domeniul de studii Limbă și literatură 

1.5. Ciclul de studii Nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbă și literatură rușă 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Limbă rusă contemporană–Lexicologie (CP1 
Gramatică. Traduceri-Retroversiuni; CP2 
Conversații) (î n limbile rușa  ș i roma na ) 

Codul dișciplinei LLS4121 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  
 

Lector univ. dr. Bala zș Katalin 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar ș i 
curșuri practice  

Lector univ. dr. Bala zș Katalin /  
Lector univ. dr. Sanda Mișiriant u; Vacant – Lector univ. dr. Bala zș Katalin  

2.4. Anul de ștudiu II 2.5. Semeștrul 4 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Obl. 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   6 din care: 3.2. curș 1 3.3. șeminar / curș practic 1/ 4 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 84 din care: 3.5. curș  14 3.6 șeminar / curș practic 70 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 25 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 14 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri  17 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 2 

Examina ri  5 

Alte activita t i  7 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 70 

3.8. Total ore pe semestru 154 

3.9. Numărul de credite 6 
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4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum 

 Parcurgerea dișciplinelor Limba rusă contemporană – Fonetică ș i Morfologie (șem. 1-3). 
 Promovarea examenului la dișciplina Limba rusă contemporană – Lexicologie ește 

condit ionata  de o nota  de trecere (prin verificare pe parcurș) la Curs practic de limba rusă 
(Gramatică. Traduceri-Retroversiuni + Conversaţii), creditele dișciplinei realiza ndu-șe prin 
promovarea celor trei șegmente. 

4.2. de competent e 
 Cunoș tint e de vocabular (cuvinte polișemantice, omonime, șinonime, antonime etc.) ș i de 

gramatica  (pa rt ile de vorbire, categorii gramaticale). 
 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala  de curș dotata  cu tabla , laptop, xerocopii, ca rt i 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului / curșului 
practic 

Sala  de curș dotata  cu tabla , xerocopii, laptop, ca rt i.  
Prezent a curșurile practice ș i șeminarii ește obligatorie î n proport ie 
de 75%. 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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 C1. Utilizarea adecvata  a conceptelor î n ștudiul lingvișticii generale, al teoriei literaturii ș i al literaturii 
univerșale ș i comparate. 

 C2. Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba roma na  ș i î n limba rușa . 
 C3. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii rușe ș i utilizarea aceștuia î n producerea ș i 

traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
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  CT1. Utilizarea componentelor domeniului limba  ș i literatura  î n deplina  concordant a  cu etica 

profeșionala . 
 CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice. 
 CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continua ; î ndeplinirea obiectivelor de formare prin 

activita t i de informare, prin proiecte î n echipa  ș i prin participarea la programe inștitut ionale de 
dezvoltare perșonala  ș i profeșionala . 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

     Curș ș i șeminar 
 Familiarizarea ștudent ilor cu not iunile fundamentale ale dișciplinei.  
 Aplicarea î n practica  a cunoș tint elor teoretice referitoare la vocabularul ș i 

șiștemul lexical al limbii rușe contemporane. 
 I nșuș irea unui vocabular adecvat care șa  permita  producerea de ca tre ștudent i a 

unor enunt uri corecte ș i coerente î n limba rușa . 
 Curșul practic de Gramatică. Traduceri – Retroversiuni î ș i propune dezvoltarea 

deprinderilor de a conștrui corect enunt uri oral ș i î n șcriș la nivel intermediar de 
cunoaș tere a limbii rușe; perfect ionarea tehnicilor de exprimare cu ajutorul 
conștruct iilor gramaticale ștudiate; realizarea de traducere ș i de retroverșiune. 

 Curșul practic de Conversaţii î n limba rușa  ește preva zut pentru a forma la ștudent i 
bazele preconizatelor competent e de comunicare î n limba ștudiata , pentru a fixa 
cunoș tint ele doba ndite î n cadrul curșului practic de gramatica ; șe vor parcurge 
teme din șfera principalelor șituat ii comunicative; șe are î n vedere, de așemenea, 
ș i informarea ștudent ilor din șfera culturii ș i civilizat iei rușe. 
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 I nșuș irea cunoș tint elor teoretice ș i practice din domeniul lexicologiei, lexicografiei 
limbii rușe: vocabularul ș i șiștemul lexical al limbii rușe contemporane; polișemia; 
omonimia; șinonimia; antonimia. 

 Identificarea relat iilor șemantice î ntre cuvinte. 
 Aprofundarea ș i dezvoltarea competent elor lingviștice. 
 Identificarea, î nt elegerea ș i analiza corecta  a cuvintelor; î mboga t irea 

vocabularului. 
 Dezvoltarea abilita t ilor de utilizare adecvata  a cunoș tint elor î n diferite șituat ii de 

comunicare, î n traducere. 
 I nșuș irea unui inventar șubștant ial de cuvinte î n limba rușa . 
 I nt elegerea diferent elor dintre limba rușa  ș i limba roma na  exiștente î n șfera 

lexicala ; explicarea lor corecta . 
 

8. Conținuturi 

8.1 Curs (Lexicologie) Metode de predare Obșervații 

1. Not iuni deșpre vocabularul ș i șiștemul 
lexical al limbii rușe. Cuva ntul ca unitate de 
baza . Tipurile șenșului lexical î n limba rușa . 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

2. Polișemia. Cuvinte polișemantice. 
Tranșferul de șenș: metafora, metonimia, 
șinecdoca. Cauzele aparit iei polișemiei. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

3. Omonimia. Cauzele aparit iei omonimelor. 
Criterii de delimitare a omonimelor de 
cuvintele polișemantice. Clașificarea 
omonimelor. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

4. Sinonimia. Tipuri de șinonimie. Seria 
șinonimica . Surșele șinonimiei. Utilizarea 
șinonimelor î n vorbire. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 

 

5. Antonimia. Cuvinte antonime; clașificarea 
antonimelor. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 

 

6. Lexicografia. Din iștoria lexicografiei rușe. 
Tipuri de dict ionare. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 

 

7. Siștematizarea formativa  (etimologica ) a 
vocabularului limbii rușe. Fondul lexical de 
baza . Cuvinte î mprumutate. Calcul lexical. 

Expunerea, explicat ia, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

Bibliografie 
• Болотнова, Н.С., Болотнов, А.В., Современный русский язык: Лексикология. Фразеология. Лексикография. Учебное  
   пособие, Москва: Флинта, 2009. 
• Виноградов, В.В., Избранные труды. Лексикология и лексикография, Москва, 1977.  
• Диброва, Е.И., Касаткин, Л.Л., Николина, Н.А., Современный русский язык. Анализ языковых единиц, в 2ч., Москва:   
   Изд.центр «Академия», 2008, ч.1, p. 171-325.  
• Калинин, А.В., Лексика русского языка: учеб.пособие, 2-е изд., стер., М.: Флинта, 2013.  
• Лысякова, М.В., Лексикология современного русского языка: лекции, Москва, изд-во РУДН, 2020.  
• Шанский, Н.М., Лексикология современного русского языка, Москва, Либроком, 2009.  
• Шмеле в, Д.Н., Современный русский язык. Лексика, Москва: Либроком, изд. 5-е, 2009. 

8.2 Seminar Metode de predare Obșervat ii 

Dezvoltarea șubiectelor abordate la curș.  
Aplicarea cunoștint elor acumulate la curșul 
teoretic î n materiale realizate (exercit ii, fiș e 
de lucru, referate) la orele de șeminar  
(1 ora /șa pt.). 

Explicat ia, exercit iul, analiza, dialogul 
 
 
 
 

 

https://www.knigafund.ru/authors/36280
https://www.knigafund.ru/authors/36398
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Bibliografie 
• Bala zș Katalin, Colocaţiile în limbă şi în vorbire, î n „Dialogul șlaviș tilor la î nceputul șecolului al XXI-lea”, Editura Cașa     
   Ca rt ii de S tiint a , Cluj-Napoca, Editori: Katalin Bala zș, Ioan Herbil, Anul II, nr.1/2013, p. 185-191.  
• Bala zș Katalin, Lexicul şi competenţa comunicativă, î n vol. „Dialogul șlaviș tilor la î nceputul șecolului al XXI-lea”, Anul  
   V, nr.1/ 2016, Cluj-Napoca, Editura Cașa Ca rt ii de S tiint a , Editori: Katalin Bala zș, Ioan Herbil, p. 180-187.  
• Лысякова, М.В., Лексикология современного русского языка: лекции, Москва, изд-во РУДН, 2020.  
• Нетяго, Н.В., Дюзенли, М.В., Лексикология современного русского языка. Краткий курс для иностр. учащихся,  
   Екатеринбург, 2016. 
8.3 Curș practic 1 (Gramatica . Traduceri- 
Retroverșiuni) 

Metode de predare Obșervat ii 

1. Verbele de mişcare. Verbele de mişcare 
neprefixate – conjugare, recţiune. 
 
 
 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
trducerea, retroverșiunea 
 
 
 

Materialul utilizat pentru 
traduceri ș i retroverșiuni 
cont ine ș i verifica  partea de 
gramatica  predata  la curșul 
practic. 

2. Verbe de miș care unidirect ionala  ș i 
multidirect ionala . 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul,  
traducerea, retroverșiunea 

 

3. Verbele de mişcare prefixate – așpect 
verbal, conjugare. Senșul prefixelor. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul,  
traducerea, retroverșiunea 

 

4. Concordant a dintre verbele de miș care 
prefixate ș i prepozit iile utilizate. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul,  
traducerea, retroverșiunea 

 

5. Senșuri figurate ale verbelor de miș care.  
 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 

 

6. Verificare pe parcurș. 
 
 
 
 
 

Evaluare formativa  
 
 
 
 
 

î n prima parte a curșului șe 
rezolva  șarcinile de lucru 
formulate; î n a doua parte, șe 
deșfa ș oara  corectura ș i șe 
dișcuta  pe marginea așpectelor 
ce urmeaza  a fi î mbuna ta t ite. 

7. Gerunziul. Senșuri ș i modalita t i de 
utilizare. Formarea gerunziilor. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul,  
traducerea, retroverșiunea 

 

8. Gerunziul verbelor de așpect perfectiv ș i 
imperfectiv. Verbe care nu formeaza  
gerunzii. I nlocuirea gerunziilor cu propozit ii 
șubordonate. Conștruct ia gerunziala . 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 
 
 

 

9. Participiul. Caracterișticile verbale şi 
adjectivale ale participiilor. Formarea 
participiilor. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 
 

 

10. Participii active la timpurile prezent şi 
trecut – formare şi utilizare. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 

 

11. Participii pașive la timpurile prezent şi 
trecut – formare şi utilizare. Participii – 
forma șcurta . Conștruct ii active ș i pașive de 
așpect perfectiv. Alternant e conșonantice î n 
alca tuirea participiului. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 
 
 
 

 

12. Conștrucţiile participiale şi echivalentele 
lor. 

Explicat ia, exemplificarea, exercit iul, 
traducerea, retroverșiunea 

 

13. Verificare pe parcurș. 
 
 
 
 

Evaluare șumativa  
 
 
 
 

prezent a la orele de curș practic 
ește obligatorie î n proport ie de 
75%, prezentarea la verificarea 
pe parcurș fiind condit ionata  de 
frecvent a ;  
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î n funct ie de motivele obiective 
care determina  impoșibilitatea 
frecventa rii orelor de curș 
practic, vor fi identificate șolut ii 
alternative care șa  permita  
ștudentului poșibilitatea de a fi 
evaluat. 

14. Acordare de feedback.   

Bibliografie 
Buca , M., Cernicova, G., Gramatică practică a limbii ruse, Bucureș ti, 1980; Vașcenco, V., Pedeștraș u, A., Limba rusă azi. Curs 
practic, Ed. Ştiinţifica  şi Enciclopedica , Bucureşti, 1985; Пехливанова, К.И., Лебедева, М.Н., Грамматика русского языка 
в иллюстрациях, Москва, Издательство «Русскии  язык», 1987; Пулькина, И.М., Захава-Некрасова, Е.Б., Учебник 
русского языка для студентов-иностранцев, 5 изд., исправленное, Москва, Издательство «Русскии  язык», 1975; 
Царева, Н.Ю., Будильцева, М.Б., Кацевич, М.А., Продолжаем изучать русский, 2 изд., стереотипное, Москва, Изд.во 
«Русскии  язык», 2000; Эсмантова, Татьяна, Русский язык: 5 элементов. Уровень А1 (элементарный), 3-е издание, 
исправленное. Санкт-Петербург, «Златоуст», 2013; Эсмантова, Татьяна, Русский язык: 5 элементов. Уровень А2 
(базовый), 2-е издание, исправленное и дополненное. Санкт-Петербург, «Златоуст», 2012. 

8.4 Curs practic 2 (Conversații) Metode de predare Obșervat ii 

1. Textul „Образование” („Educat ia”). Lexic: 
вуз (inștitut ie de î nva t a ma nt șuperior – 
abreviere), сдать экзамен (a șușt ine un 
examen), поступить в унивеситет (a intra 
la facultate). 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, analiza, retroverșiunea 
 
 
 

Пульс времени, p. 78-80. 
 
 
 
 

2. Выбор профессии (Alegerea profeșiei). 
Lexic: denumiri de profeșii – адвокат 
(avocat), инженер (inginer), повар 
(buca tar), бизнесмен (om de afaceri), акте р 
(actor), писатель (șcriitor), ле тчик (pilot) 
etc. Forma de feminin a numelor de profeșii. 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, analiza, retroverșiunea 
 
 
 
 

Шкатулочка, р. 24-25. 
 
 
 
 

3. В универмаге (La magazinul univerșal). 
Lexic: мне нравится (î mi place), мне (не) 
подходит (î mi/nu-mi șta  bine), можно 
примерить? (șe poate î ncerca?), одежда 
продавщица (va nza toare), скидка 
(reducere). 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, analiza, retroverșiunea 
 
 
 
 
 

Говорите по-русски, р. 138-

 
 
 
 

4. В гостинице (La hotel). Lexic: 
забронировать номер (a rezerva camera ), 
освободить номер (a elibera camera), 
одноместныи /двухместныи /тре зместн
ыи  номер (camera  de o perșoana / de doua / 
de trei perșoane). 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, analiza, retroverșiunea 
 
 
 
 

Говорите по-русски, р. 168-
173. 
 
 
 
 

5. Textul „В мире бизнеса” (I n lumea 
afacerii). Lexic: фирма производит (firma 
produce), производитель (produca tor), 
фирма вышла на рынок (firma a ieș it pe 
piat a ), сотрудничать (a colabora), 
переговоры (tratative), срок (termen), 
подписать договo р (a șemna un contract). 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, analiza, retroverșiunea 
 
 
 
 
 

Говорите по-русски, р. 234-
239. 
 
 
 
 
 

6. О вкусах не спорят (Gușturile nu șe 
dișcuta ). Какого писателя вы читаете? (Ce 

Converșat ia, explicat ia, exercit iul  
 

Поехали!-2, р. 5-9. 
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șcriitor citit i?), Какую музыку вы 
слушаете? (Ce fel de muzica  așcultat i?), Кто 
ваш любимыи  акте р? (Cine ește actorul 
ta u/voștru preferat?), Какои  фильм вам 
понравился? (Ce film v-a pla cut?), Какую 
одежду вы покупаете? (Ce haine va  
cumpa rat i?). 
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Evaluare formativa   

8. В музеях России (I n muzeele din Rușia). 
Deșpre cele mai renumite muzee din Rușia: 
plimbare virtuala . Lexic: вернисаж 
(vernișaj), картина (tablou), художник 
(artișt), живопись (pictura ), живописец 
(pictor).  

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul 
 
 
 
 

 

9. Классика и авангард (Clașic ș i 
avangardișt). Lexic: в каком веке? (î n ce 
șecol?), в каком году? (î n ce an?), снять 
фильм (a turna un film), нарисовать 
картины (a picta tablouri), важные 
открытия (deșcoperiri importante).  

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul 
 
 
 
 

Поехали!-2, р. 13-19. 
 
 
 
 
 

10. Спорт в нашеи  жизни (Sportul î n viat a 
noaștra ). Lexic: заниматься спортом (a 
face șport), тренировка (antrenament), 
учасвовать в соревнованиях (a participa la 
concurșuri), виды спорта (tipuri de șport). 

Converșat ia, explicat ia, exercit iul 
 
 
 
 

Пульс времени, p. 223-227. 
 
 
 
 

11. Интернет и социальные сети 
(like), скачать (a deșca rca), интернет-
зависимость (dependent a  de internet), 
виртуальныи  мир (lumea virtuala ), 
соцсети (ret ele șociale). 

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, retroverșiunea 
 
 
 
 

Пульс времени, p. 133-138. 
 
 
 
 
 

12. Путешествия (Ca la toriile). Lexic: 
путешествовать (a ca la tori), водить 
машину (a conduce maș ina), без визы (fa ra  
viza ), куда он собирается ехать? (unde șe 
prega teș te șa  plece?), пешеходная 
экскурсия (tur pietonal), ехать на 
велосипеде (a merge cu bicicleta).  

Expunerea interactiva , explicat ia, 
dialogul, retroverșiunea 
 
 
 
 
 

Поехали!-2, р. 37-43. 
 
 
 
 
 
 

13. Verificare pe parcurș. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

prezent a la orele de curș practic 
ește obligatorie î n proport ie de 
75%, prezentarea la verificarea 
pe parcurș fiind condit ionata  de 
frecvent a ; î n funct ie de motivele 
obiective care determina  
impoșibilitatea frecventa rii 
orelor de curș practic, vor fi 
identificate șolut ii alternative 
care șa  permita  ștudentului 
poșibilitatea de a fi evaluat. 

14. Acordare de feedback   



 

Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

 

 

Bibliografie 
Баринцева, И.И., Шкатулочка, Москва: Русскии  язык, Курсы, 2008; Славкин, В., Русский язык для всех, Москва: 
Дрофа, 1995; Хавронина, Серафима А., Говорите по-русски, 15-е изд., Москва: Медиа, 2007; Чернышов, С.И., 
Чернышова, А.В., Поехали!-2, Русский язык для взрослых, базовыи  курс в 2 т., Т. II, СПб.: Златоуст, 2012; Эрлих, Я.В., 
Пульс времени. Читаем и обсуждаем новости по-русски, Москва: Русскии  язык, Курсы, 2021. 

 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

 Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu materia care șe preda  î n alte centre univerșitare din t ara  ș i din 
ștra ina tate, ca de exemplu: Univerșitatea din Bucureș ti, Univerșitatea „Al.I. Cuza” din Iaș i, Univerșitatea Jagiellona  
(Polonia), Univerșitatea din Varș ovia (Polonia), Univerșitatea din Szeged (Ungaria). 

 I n conformitate cu ștandardele ARACIS, departamentul/șpecializarea are o colaborare continua  cu reprezentant ii 
mediului șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu: 1. TRADEURO SRL 2. S.C. SIMEX S.A. 3. Wolterș Kluwer 
Financial Serviceș 4. S.C.Univerșal CO SA. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș ș i șeminar 

1. cunoaș terea conceptelor 
din domeniul lexicologiei 
rușe ș i capacitatea de 
utilizare ale aceștora î n 
enunt uri șcrișe ș i orale; 
corectitudinea ș i 
completitudinea 
cunoș tint elor. 

Examen șcriș 
 
 
 

Prezenţa la șeminarii 
ește obligatorie î n 
proporţie de 75% 
 
 
 

50% 
2. gradul de așimilare a 
limbajului de șpecialitate. 

3. participare activa  la 
șeminarii. 

4. conș tiinciozitatea, 
intereșul pentru ștudiu 
individual. 

10.5 Curș practic 1 
 
 
 
 

1. cunoaș terea not iunilor 
legate de verb prezentate 
ș i î nșuș ite la curșul practic. 

Verificare pe parcurș 
 

 
 
 
 

50% 
 
 
 
 
 

2. traducerea ș i 
retroverșiunea textelor 
cont ina nd fenomenele 
gramaticale abordate î n 
cadrul curșului practic. 

 
        Curș practic 2 
 
 

1. formularea, î n șcriș șau 
oral a unor texte/ 
ra șpunșuri, dialoguri, cu 
dificultate redușa , pe teme 
cunoșcute. 

Verificare pe parcurș  
 
 3. capacitatea de a 

participa la o converșat ie 
pe teme șpecifice nivelului 
de limba . 

10.6 Standard minim de performant a  



 

Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

 

 

Curș ș i șeminar 
 Cunoaș terea elementelor fundamentale de teorie din lexicologia limbii rușe.  
 Capacitatea de așimilare a limbajului de șpecialitate, foloșirea adecvata  a terminologiei. 
 Capacitatea de a aplica î n practica  problemele teoretice referitoare la polișemie, omonimie, șinonimie, antonimie; 

identificarea categoriilor șemantice ștudiate î n texte șcrișe î n limba rușa . 
 I nt elegerea relat iilor șemantice î ntre cuvinte; alegerea celui mai potrivit cuva nt/termen dintr-o șerie dișponibila ; 

echivalent ele î ntre limba rușa  ș i limba roma na . 
Curșuri practice: 
 Conjugarea ș i utilizarea corecta  a verbelor de miș care. Capacitatea de analiza  gramaticala , de rezolvare a exercit iilor 

gramaticale cont ina nd diferite așpecte legate de verb (prefixare, șufixare, așpect verbal etc.), de participiu ș i 
gerunziu.  

 Pe baza vocabularului î nșuşit la orele de curșuri teoretice şi practice șa  conștruiașca /șa  traduca  enunţuri î n limba 
rușa , corecte din punct de vedere lexical şi gramatical. 

 Cunoaș terea elementelor de vocabular utilizate î n diferite șituat ii de comunicare.  
 Capacitatea de receptare ș i de producere a meșajului șcriș ș i oral pe teme șpecifice nivelului de ștudiu. 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

Data completării: 
21.01.2025 

Numele și șemnătura titularului de  
curs și șeminar 

Lector univ. dr. Katalin Balázs 

 
 

Numele și șemnătura titularului de  
curs practic 1 

Lector univ. dr. Sanda Mișirianțu 

 

 
 

Numele și șemnătura titularului de  
curs practic 2 

Lector univ. dr. atalin Balázs 

 
 

 
Data avizării în Departament: 
29.01.2025 
 
 

 
Numele și șemnătura directorului de departament 

Conf. univ. dr. Ioan Herbil 
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